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KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHUN ACITEKT
BIITBOPEHHS HA3B KBA3IPEAJIIN
B AHITIO-YKPATHCBKUX ITEPEK/TAJTAX ®EHTE3I

Y cmammi euxnadeHo pe3ynvmamu KOZHIMUBHO-KOMYHIKAMUBHO20 AHATII3Y
areno-yKpaincokoeo nepeknady Ha3e xeasipeaniti 3 pomawy [Jooan Poynine «Iappi
ITommep i HaniekposHuti npuryy. I1o6y008aH0 KoZHIMUBHI MOOeni, SKi CMOAMb
3a BUXIOHUMU | NepexnadeHUMU MOBHUMU BUPA3AMU | CAHKUIOHYIOMY X PYHKUi-
108amHs. Buseneno xopensauii Mix KoOMNOHeHMAMU KOZHIMUBHUX MoOenell, AKI aK-
MUBYOMucsA SUXIOHUMU | NepexnadeHUMU MOBHUMU 6UPA3AMU | CNPOZHO308AHO
KoMyHiKamueéHy BRAIICTb / HeBHAMCTb mepeknany. Josedeno, ujo KozHimueHe
MOOen6aHHs 3a0e3newye HimKicmo npouedypu, a KOMyHiKamueHUll acnekm aua-
713y 003807151€ 00 €KMUBHO Niditimu 00 OUiHKU TKOCMi nepexnacy.

Kntouoei cnosa: smicmosuil nepexnad, kéasipeanis, KoeHimueHo-KOMyHiKa-
MUBHULL nepeknadaubKuti aHania, popmanvHuii nepexnad.

Martynyuk A., Severin M. Cognitive-Communicative Aspect of Rendering
Quasi-realia Names in English-Ukrainian Translations of Fantasy. The article
aims to establish cognitive-communicative features of English-Ukrainian translations
of quasi-realia names based on 200 examples from Joanne Rowling’s fantasy «Harry
Potter and the Half-Blood Prince». Reaching this aim presupposes fulfilling the tasks
of constructing cognitive models that sanction the quasi-realia names functioning
in the original and translation and correlating the components of these models. The
relevance of the research stems from its cognitive-communicative perspective, which
opens new opportunities for translation analysis. The conducted research shows that
the translator can focus either on the reproduction of the form of the quasi-realia
name, resorting to transliteration and transcription, or on the reproduction of its
content using tracing, contextual substitution, integral transformation, semantic
development, and supplementing them with stylistic (adding suffixes of subjective
assessment) and cultural (replacement of the concept activated by the original expres-
sion with a culturally specific one) adaptation. Formal translation is communica-
tively successful in cases where a quasi-realia name is based on a general, culturally
non-specific experience since the translation here opens up the same opportunities
for interpretation as the original, and the realisation of these opportunities does not
depend on knowledge of the language and culture of the original. Content translation
is more informative from a linguistic perspective, and the communicative success of
such a translation depends on a successful selection of words that could activate the
same associations as the original quasi-realia names. Replacing the reference concept
(SOMETHING), denoted by the original quasi-realia name, with a culturally spe-
cific one (NOUGAT > PAMPUSHKA) does not affect the quality of the translation
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if the translator attributes to it the same properties that the original concept possesses.
Stylistic adaptation of the translation helps to achieve greater emotionality. The ob-
tained results show that cognitive modelling can be successfully used in translation
analysis, as it ensures the clarity of the procedure, and the communicative aspect of
the analysis allows an objective approach to the assessment of translation quality.

Keywords: cognitive-communication translation analysis, content translation,
formal translation, quasi-realia.

Bcryn

OcranHiM 9acoM Bce 6inbIIoi HayKOBOI IepCIIeKTNBM HabyBae KOr-
HITMBHMII aHAJIi3 NIEPEKNany, AKUI CIMPAETHCA HAa PO3YMiHHA NIPUPOSHOL
MOBU sIK KOTHITMBHOTO (peHOMEHa, Jie MOBHI BYpPa3) He MiCTATb 3HaUeHHS
cami 1o cobi, a HATOMICTh aKTUBYIOTb CTPYKTYPU KOTHITMBHOTO JJOCBiZTY,
acoLIIaTMBHO IIOB’sI3aHi 3 00’€KTaMM peasbHOro abo QeHTesitHOTO CBITY,
SIKi 11 MOBHI BUpa3M MO3HAYal0Th. BiANoBifHO, Mepexniajy MUCIUTBC K
TBOpYA KOTHITYBHA JisIbHICTD IepeKIajjada, 1[0 rnepegdadae ornepyBaHHs
MiHiMaTbHUMU OIMHUIIAMM IOCBily — MeHmanvHumu penpesenmauiamu /
KoHyenmamu, o GOPMYIOTbCA B KOHKPETHOMY KY/IBTYPHOMY Cepefio-
BUILI i TOMy NOENHYIOTh YHiBepcasbHi i KyIbTypHO-clienndiyni pucu
(Kovalenko, & Martynyuk, 2018; Krings, 1986; Martynyuk, & Akhmedo-
va, 2022; Shlesinger, 2000; Shreve, & Angelone, 2010; Snell-Hornby, 1988;
Zhulavska, & Martynyuk, 2023). 3acTocyBaHHA KOTHITUBHOTO aHaIi3y I1e-
peKnany BiIKpMBa€ MOXXIMBICTb PO3KPUTTH MEXaHi3MiB IPUITHATTA IIe-
peKIaflallbKUX PillleHb, 1[0 3yMOB/IIO€ AKTYanbHiCTh HaYKOBOI PO3BiJKIL.

MeTo¥0 OCTi/I>)XEHHA € BCTAHOB/IEHHA KOTHITYBHO-KOMYHIKaTMBHIX
XapaKTEePUCTUK AHIIO-YKPaiHChKOTO MepeKIajly Ha3B KBasipeasiil Ha Ma-
tepiani 200 npuknafnis 3 pomany [>xoan Poyminr «lappi IloTTep i HamiB-
kpoBHMIT mpuHI» (Rowling, 2005) Ta ix nepektazis, BUKOHaHNX BikTopom
Mopososum (Porninr, 2005).

3aBEaHHA TOCIIIKEHHS BK/IIOYAIOTh: 1) no6y)1013y KOTHITUBHUX MO-
fierniet, SKi YMOXK/IMBIIIOIOTD (QYHKI[IOHYBaHHS BUXITHMX i IepeK/iTafieHnx
Ha3B KBasipeasiit; 2) CriBBi/jHECEHH S KOMIIOHEHTIB LIMX MOJIe/IeIL.

HasBu kBasipeasiit HeofHOPa3oBO ONVMHMNCA y HOKYCi yBarm BiT-
YM3HAHUX IepeknagosHaBliB (Kapauyn, & IliBens, 2022; JIuntBap, &
ITnerenenpka, 2019; MukonumeHna, 2017; Heunnopenko, & JlyIHoOBCbKa,
2018), siKi QokycyBamics Ha CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHMX acIeKTax ix Ire-
peKIany i BUABIAIM criocobu i TpaHcdopMaliil, 3aifHi A/ JOCATHEHHS
€KBiBa/IeHTHOCTI.

161



JIHIBICTMYHI AOCNIAXEHHS: 36. Hayk. npaus XHITY imeni I. C. Ckosopoau. 2024. Bun. 61

Y Hamomy mOCHiIPKEHHI CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHMUII IepeKaajiallb-
KIJI aHaJIi3 Ha3B KBa3ipeasliil JOIOBHIOETbCA KOTHITMBHUM, a CaMe: H06y-
TOBOIO KOTHITMBHUX MOJie/Iell, 1110 CTOATD 32 BUXIIHUMIU 1 epeKIaieHUMU
MOBHVIMM BMpasaMM i YMOXK/IMB/IIOIOTD iX QYHKI[IOHYBaHHS, i KOMyHiKa-
TUBHUM, a CaMe: BUABJICHHAM KOpe/ALil M)XK KOMIIOHEHTaM¥ KOTHIiTUB-
HUX MOJereil, 0 aKTUBYIOTbCA BUXITHMMM i IepeKIafIeHMMI MOBHUMU
BMpa3aMy s NIPOTHO3YBaHHA KOMYHIKaTMBHOI BJIQJIOCTi / HeBJATOCTI
nepexnaany. KorHiTMBHO-KOMYHIKaTMBHUII HifIXiK 10 aHAJIi3y IepeK/Iany
3abe3revye HayKOBY HOBV3HY HOCTI/PKEHHSL.

MeTomu mOoCIimKeHHA

KornitTuBHuit aHanis nepexnany nepegbadae: 1) mo6ymoBy KOrHiTUB-
HUX Mogienell (II0egHaHb KOHILEINTIB 3a IIEBHOI0 CXEMOI0), SIKi CTOATH 3a
BUXiIHMMM i IepeKIajeHMMI MOBHVIMM B/pa3aMl, i BINIMBAIOTD Ha Iepe-
KTaJalbKi pilneHHs (1jeil TpeHy oTpuMaB pobouy Ha3BY «IIiAXif 1o aHami3y
nepekIany Ak npopykry») (Risku, 2020); 2) BUBYEHH: HpOLeCy MepeK/ia-
HAIbKOi AiABHOCTI 3a IOIIOMOTOI0 CIIelia/IbHNX METOAVIK, 3a0e3IedeHIX
KOMIT JOTEPHOI0 alapaTypolo i mporpaMaMiy Ha KIITAIT «peecTparil Ha-
TUCKY K/IaBiaTypu» abo «IIPOTOKOJIB PO3yMiB Bromoc» («Iimxip o aHa-
i3y nepekafy sk mnpoecy») (Tam camo).

Hamme pgocmimpkeHHA CHMPAETbCA Ha HAIpallOBAaHHA IIEPUIOrO KOr-
HITMBHOTO MfIXOMly i JOIOBHIOE NOOYIOBY KOTHITMBHMX MOJe/IeN BUXif-
HIX i IepeK/Ia/IeHNX Ha3B KBasipeasill IpOrHo3yBaHHAM KOMYHIKaTMBHOI
BJJA/TIOCTi II€peK/Iafy, AKa BU3HAYAETHCA BifTIOBIII0 HA 3alIMTAHHA, YU €
nepeKkaafieHnii Bupas INOTEHIIHO 3[JaTHMM aKTUBYBATU BCi CKIaJHUKMA
KOTHITMBHOI MOJIe/li BUXiJJHOTO BUpPas3y.

[ mo6ymoBY KOTHITMBHUX MOJeJIel, 1[0 CTOATD 3a KBasipeasisimu
i caHKI[iOHYIOTb IX (YHKIIOHYBaHHS, BUKOPYCTOBYEMO KJIACUYHY HPO-
nosuuyito, Bimomy 3 yaciB Apucrotens (Aristotle, 1853) i mmpoko 3acro-
COBYBaHY B KOTHITMBHIll HayIli y BUI/IAAL aOCTPaKTHOI KOHI[ENTYaTbHOI
CXeMI-MOJeIi, KA TIOTeTNYHO OpPTaHi3ye B MaM SATi KOHLIEITH, IO CUM-
BOJIBHO PeIpe3eHTYIOThb CMVC/IOBI BiTHOLIEHHS MiXK 00’ €KTamMm CBiTy
(Pylyshyn, 1973). ITponosuuiitii Mogeni 6YAYIOTbCA LULAXOM iHgepenyiti
(ToriyHMX yMOBMBOJIB) HA OCHOBiI OCMUC/IEHHA i CTPYKTYPyBaHHA JI0-
CBifly, O TilIOTETUYHO aKTUBYETHCA BifIIOBIIHMMI MOBHUMM BUpa3aMIu.
HeBix’ eMHMMU KOMIOHEHTaMM [IPOMO3UI[IIHIX MOJIe/eli € JTOTiYHmIt ap-
rymenT [XTOCD / HIOCD] i noriyamit mpepgyuKkar, AKuit MPUINCYe apry-
MEHTY IIeBHi BacTUBOCTI [€ TAKWM / JI€ TAK rtomo]. CiBBifHeceHHs
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KOMITOHEHTIB MOJIeIel, aKTMBOBAHMX BUXITHUMIU i IIepeK/IafleHNMM MOB-
HVIMU BPa3aMI, TAKOXX 3/1i/ICHIOETbCS Ha OCHOBI iH(epeHIIiiiHOTOo aHaIi3Yy.

Bukmapm ocHOBHOro Marepiamy

PesynbpTraty MpoBeieHOTO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO NepeKIajalb-
KOTO aHaJIi3y I03BOJIAIOTH 3pOOUTY BUCHOBOK, 1IJ0 BIITBOPEHHS Ha3B KBa-
3ipeasiit BifOyBaeTbcs 3a popManbHUM a00 3MiCTOBMM IIPUHIIAIIOM.

Opienmauis na gopmy nependadae 3aCTOCyBaHHs TpaHCIIiTepalii:
Sirius Black - Cipiyc bnex, Gwenog Jones — Iéeros [uconc, Auror — Aspop,
Inferi — Ingepii, Azkaban - Asxaban, Fleur Delacour - @nep Jlenaxyp a6o
TpaHckpunii: Stan Shunpike — Cmen Ilannaiix, Hagrid - Tespio.

Posrnanemo, AKi CTPYKTYpu JOCBily aKTMBY€E TpaHCIiTEpOBaHe B/Iac-
He iM’s1 Sirius Black. KommoneHT iMeHi Sirius Bincumae 1o 3ipku HiYHOTO
Heb6a. Bepemo 710 yBary, 1110 B aM’ATi pi3sHUX iHAMBI/IB 1ie 3SHAHHS aKTUBY-
BaTMMETDCA 3 PiSHMM CTYIIEHEM JleTali3alii: XTOCh IPOCTO acOLiIoBaTIMe
c10BO Sirius 3 IKMUMOCh HeOeCHUM CBITMJIOM, @ XTOCb — i3 3ipKolo cysip’s
Benukoro mca, Ky IpMITHATO BBa)kaTy HaliACKpaBillIolo 3ipkoio Bcecsi-
1y. KomnonenT Black aconitoerbcs 3 4opHUM KonbopoM. [loenHaHHA 11X,
Ha TIepLINI ITOT/IAMl, HECYMICHUX O3HAK («ACKpaBicTb CBiT/Ia» i «TeMHOTa»)
MOBHICTIO BMCBIT/IIOE XapaKTep HepcoHaka. Ha modvarky icropii umray
MaJIo 1110 3Hae mpo 1poro repos i Cipiyc brek moctae nepen Hamu AK nep-
COHaX 3 «TeMHVM» Ta 3araJiKOBYM MUHY/INM, aJje Mi3Hille 3 ACOBYEThCH,
mo Cipiyc bnex - xpemennit 6arpko Tappi Ilorrepa, moguna 3 gobpum
cepueM Ta “cBiTion” pyuiero. AcoIiallisfi 3 ICOM € TaKOXX BaXK/INBOIO,
OCKinbKM B omucyBaHoMmy cBiti denresi Cipiyc brnek Mae sgaTHicTD nepe-
TBOPIOBATHMCA Ha BE/IMKOTO YOPHOTO IIca. BifTak, BuXigHa HasBa KBasipea-
nii Sirius Black akryanisye Taky nponosuuiitny mogens: XTOCD (CIPIYC
BJIEK) € TAKUI (CBITJIMV-NOBPUI / TEMHUI-YTAEMHUYE-
HWW / 3TATHUN IIEPETBOPIOBATHUCSA Y TICA).

Bparounch 1o TpaHcmiTepalii, IepeKnaaiad JOCAra€ MaKCUMaIbHOTO
36epexxeHHA (HOPMU BUXiTHOTO TeKCTy. TpaHCTiTepOBaHUII KOMIIOHEHT
Cipiyc sax HasBa 3ipku BiffoOpaxkae yci cMucnu, acouiiioBaHi 3 1€ 3ip-
KOI0, JOCTYIIHI HOCiI0 YKpaiHCbKOI MOBM Ti€I0 )X MipOI0, IO 11 HOCIIO aH-
[7TiICbKOT MOBH, afI>Ke IX aKTUBALisl 3aJIeKUTD M1 Bif piBHsI 00i3HAHOCTI
inauBina it He 3ameXuUThb Bif ¥ioro / ii MOBHOI i KynbTypHO-crienndivyHOl
komnerentii. IJo >x 1o koMnonenTa bex, BiH akTMByBaTHMe CMUCIN, 3a-
K/IaJieHi B OpUriHali, Iuie /I YATadiB, AKi BOJTOJIIOTH aHITIiIICBKOI MO-
BOIO i ACOLIiIOIOTH 1i€ C/IOBO 3 YOPHUM KOJIbOPOM.
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Posrnsnemo npukian Tpanckpunuii Stan Shunpike - Cmen Illannatix.
B opurinani ne iMm’a He e ifeHTNdiKye 0c00Y, a i aKTMBYE NEBHi aco-
nianii. [eil mepcoHa)x mpalfoe MOMiYHMKOM BOflis IIBUAKOTO i He y>Ke
3pyunoro JIunapcpkoro aBrobyca (Knight Bus), CTBOpPEHOro Jyis Maris,
IO TIOTPAIIV/IN B CKPyTHe CTaHOBUIIe. B aHIIiichKiil MOBi shun osHauae
‘YHUKATI, a pike € 4aCTUMHOIO CKIAJTHOTO C/I0OBA turnpike, 10 Ma€ 3HaUCHHS
‘TTaTHa MIBUKiCHA jopora’. BignmosigHo, shunpike MeToHIMI4HO Bifcuae
IO JTIOAVIHM, AKa YHMKA€E IUIATHUX JIOPiT, @ MeTadOpMIHO — [0 KBasipea-
nii cBiTy eHTe3i — MOfUHY, AKa MOXKe 3a0e3IeYnTI BUXifL 31 CKPYTHOrO
CTQHOBMIIA, YHUKHYTI HETIPMEMHOCTEN, IPOBE3TH “00XiJHOI0 LOPOTrok0”.
BinTak BuxigHa HasBa kBasipearnii Stan Shunpike akryanisye Taxky mpormo-
suniitny mozenb: XTOCh (CTEH ITAHITAVK) € TAKMW (3IATHUI
BMBE3TW 31 CKPYTMN). Bratouuch 10 TpaHCKPUIILLii, TepeK1azad He Bif-
TBOPIOE LIMX acouianiii, xovya nepexnaj Cmen Ilannatik € OCUTb MUIO3-
BYYHMM. MOX/MBO, BapiaHTy Iepekiaany 1poro iMeHi Cmen Illnaxo6xio
un Cmen Illeudxopyx 6y 6u 6i1bII 3MiCTOBHUMM.

OxpiM 3a3HaYeHMX Bulle C1oco6iB GopManbHOro mepeKtagy, M 3a-
¢ikcyBany cCTBOpeHHs B IepeKazi okadionanizmie. OkasioHamisMm posymi-
eMmo 3a Jlapucoro MiHNY — SIK «<He3BUYHe, eKCIIPECUBHO 3abapByIeHe C/I0BO,
SIKe II0-HOBOMY, CBI>KO, OPUTiHa/IbHO Ha3Bae€ IIpeIMETH, ABUIIA IiICHOCTI,
YTBOpEHE 3 BiIXM/IEHHAM BiJl 3aKOHIB C/IOBOTBOPEHHS 4Ji MOBHOI HOPMM,
icHye nullle B IEBHOMY KOHTEKCTI, Y IKOMY BOHO BMHMKJIO, MAa€ CBOTO aB-
TOpa i XapaKTepu3yeTbCsl TaKMMU O3HAKaMI: HAJIEXHICTIO JO MOBJIEHH:,
YTBOPIOBAHICTIO, 3aJIEXKHICTIO BiJj KOHTEKCTY, OJJHOPA30BiCTIO i Heperymnap-
HICTIO BUKOPUCTAHHSA, HEHOPMATVBHICTIO, HE3BUYHICTIO i HOBM3HOIO, €KC-
IIpeCUBHICTIO, iHVBiAyaIbHOO HamexXHicTIO» (MiHny, 2020: 48).

Harinpocrimmm € CTBOpeHH: OKa3ioHajIi3My Ha OCHOBIi aJJallTMBHOI
tpanckpunuii: Oh no, oh no, I bet shed been Imperiused and I didn't realize!
- Otl, Hi-Hi-Hi, MeHi menep ACHO, w0 i1 imMnepiycuynu, ane mooi 00 meHe
He Oitiuino! [l Toro, 106 3po3yMiTH 1ie BUC/IOBIIOBaHHS, BapTO 3a3Ha-
4YUTY, 10 B MariYyHOMY CBiTi, 3Ma/IbOBAHOMY B POMaHi, iCHy€ IIPOK/IbOH,
AKMit Ma€ Ha3By Imperius. ITpu 71010 3acTOCyBaHHI, XEPTBA IiIKOPAETh-
Cs BOJIi TOro, XTO BUKOPMCTAB 1ieil MpoKIboH. Haspa moxonuth Bif aH-
IIIICBKOTO CTI0Ba imperative, 1j0 O3HAYA€ ‘IMIIEPATIB; HAKa30BUII CIIOCIO’
BiJ TaTMHCBKOTO imperium — ‘Baga, Benud npasiaiHas. OTxe, Ha3Ba Ijiel
KBasipeasil akTMBYBaTMMe Y CBiJOMOCTi aHIJIOMOBHOTO YlMTa4ya TaKy IIpo-
nosuuintay mogens: IIIOCH (ITPOKJIbOH) € TAKE (3MYIIYE ITIJKO-
PUTUCS 9YKIV BOJII).
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Jlns monerueHHs iHTepperanii MoXKHa 0y/10 6 BUKOPMUCTAaTy OIN-
COBMIT IIepeKIajl: ‘BOHa IepeOyBae il YapaMy IPOK/IbOHY IMmepiyc) ane
JUISL OPraHiYHOCTI Ta 30epeXKeHHsA aBTOPCHKOTO CTUIII0 TepMiH Oyo Iie-
peK/IafleHO OfJHMM CJI0BOM-OKa3ioHa/li3MOM. 3aCTOCOBYIOYM AJANTUBHY
TPAaHCKPUIILIIO i CTBOPIOIOYM OKa3iOHA/IbHE JIECTIOBO iMHnepiycHymu, me-
peKnazad OnyMpaeTbcs Ha riOTEeTUYHMI JIIHTBICTUYHNIL JOCBi], CBOIX 4M-
Ta4iB, sIKi MAIOTh OYTY 34aTHUMM PO3Mi3HATY iHTePHAI[iOHA/IbHIIT KOPiHb
imnep-, a TAKOXK 1 Ha KOHTEKCT, AKUII Ma€ MOJATH HeoOXimHi meTani musa
BMBEJeHHA CMJCTIOBUX HIOAHCIB OpUTiHaNy.

Opienmauia na 3micm BUABIAETbCA Y BUKOPUCTAHHI TaKUX TpaHC-
¢dopmariit, K Ka/lbKyBaHH:A, KOHTEKCTya/lbHa 3aMiHa, LIiTiCHe IIepeTBO-
PpEeHH:A, CMUC/IOBUIL PO3BUTOK.

PosrianeMo npukiaj noejHaHHA KaJIbKyBaHHA Ta a[JAlITUBHOI TPaH-
critepauii: Horace Slughorn — Iopauiti Cnusopie. Horace € iM’sim, sike y iH-
AuBifa, 00i3HAHOTO 3 KY/IBTYPOIO JAaBHbOrO PuMYy, BUKIMKA€E acowiarrii
3 Topaniem KBiHTOM, BUCOKOIHTENeKTYyaIbHUM IIOETOM “30/I0TOI 006U~
IlaBHbOPMMCBKOI miTeparypu. Lle iM’s rapmMonye 3 06pa3oM mepcoHaxa, fo-
CBiZTYEHOTO aBTOPUTETHOTO IMpodecopa, o BONOfie MyApPIicTIO i rocTpum
posymoM. JIpyruit KomnoHeHT imeHi Slughorn cam cKmajjaeTbcs 3 IBOX
qacTuH — slug, 10 6yKBaIbHO O3HAYA€E ‘CMM3HAK, i horn — ‘pir’. Ist wacTuHa
iMeHi aKIleHTy€e HETaTMBHI AKOCTi IEPCOHAXKA, aKTUBYI0YM acoliallil 3 X1-
TpicTIO Ta “C/IU3BKICTIO” — Hebe3NeuHICTIO, JBO3HAYHICTIO, CYMHIBHICTIO,
aJpKe BiH B MUHY/IOMY MaB BifIHOIIEHHA 1O CTaHOB/IeHHA Bonmemoprta,
ronosHoro Bopora lappi Ilorrepa, i Hapasi € YacTMHOW0 iHTpUI, HaMara-
I04MCh BIUIMBATK Ha iHmmx. Bigrak, BmacHe iM’st Horace Slughorn axrya-
ni3ye Taky mponosutiitny mogenb: XTOCh (TOPALIIN CJIATTOPH) €
TAKIM (PO3YMHMI1 / ABTOPUTETH / XUTPUI / MAHIITYISI-
THUBHUN).

Y nepekaji 3acTOCOBYETbCS afjallTMBHA TpaHciTepanis (Horace - [o-
pauiil) i KaIbKyBaHHS OCHOB CK/IaJJHOTO C/IOBa-OKa3ioHa/mi3My, BHAC/Ii/JOK
JOTO yTBOPIOETHCSA YKPAIHChKNIT OKa3ioHami3M-kanbKa (Slughorn — Cnuso-
pie). lllo cTocyerbes TpaHciTepanii, To, 5K i B ycix Bumagkax ¢gopmab-
HOTO IlepeK/Ialy, lepeKiaziad MoK/N1aaeThCs Ha eHIMK/IONe MY IOCBi],
cBoix umrauis. IIpore, ciif 3asHauuTH, IO BiH Hajae iM piBHI MOXIN-
BOCTi 3 aHIJIOMOBHMMM 4N Ta4yaMM, OCKIZIbKM acolliropaHHA iMeHi Topaunii
3 PO3YMOM / ABTOPUTETOM He nepen6adae HaABHOCTi Ky/IbTypHO-
crerudivHOro nocsiny. llJogo KaJIbKOBaHOTO OKa3iOHa/Ii3My, BiH aKTUBY€E
yCi KOMIIOHEHTH KOTHITMBHOI MOJe/Ii, aKTya/li30BaHOI BUXiJTHUM MOBHUM
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BUPA3OM: 1 C/IU3b, 1 pie ACOLIIOI0THCSA 3 HEINEBHICTIO, JBO3HAYHICTIO, Hebes-
IeYHICTIO, IKi B KOHTEKCTi OIICYBAHOTO CBIiTy eHTe3i KOHKPETU3YIOThCA
sk XUTPICTDb / MAHITTYJIATUBHICTD.

Y nepexnapi imeHi giBunHku-npusuny Moaning Mirtle — IInaxcusa
Mipm BUKOPUCTaHO KOHTEKCTYa/IbHY 3aMiHy Ta TPaHCIiTepanito. Y CBiTi
denTesi 11eit MEPCOHAX-TIPUBUJ, BiOMa TUM, 110 TOCTIITHO >KamieTbCs Ta
Iy>Ke IPOHU3INBO I1aye. MOXIINBO, aBTOPKa TaKO)K HATAKA€ Ha 3B 30K
MiX iM’siM Mirtle Ta BI4HO3€/I€HOIO POCIMHOI MUPT, 1110 € CUMBOJIOM THII{
Ta MUPY. 3iTKHEHHA IIVIX HECYMiCHVX / HeKOHTpyeHTHMX KoHenTis (ITPO-
HU3JIMBUN 3BYK / ITIJIAY - TUIIIA / CKOKIN) cTBoproe TymMopucTiy-
HIIL CTUMYIL, AKUIL € PE3yIbTaTOM HECYMICHOCTI OfTHOYAaCHO aKTMBOBAHUX
korHiTuBHUX cTPYKTYp (Koestler, 1964). Lle npunyuenHs mifKpinroers-
cs1 KOHTeKCcToM. B ogHoMy 3 emisopis Miptn posnosigae Iappi IloTTepy,
K Oy/a HaCTiIbKY 3aCMy4eHOIO, 1[0 XOTi/Ia ce6e BOUTH, @)X parnToM IIpu-
rajiaja, IIj0 BOHA i Tak BXe MepTBa. BinTak, Ije iM’s kBasipeasnii akTuBye
TaKy KorHitusHy Mogens: XTOCh (MOHIHT MIPTII) € TAKA (ITVTAK-
CHBA / HEAJJEKBATHA > BUKJIMKA€E ITOCMIIIKY).

[lepexnagau TpaHcnitepye iMm'ss Mirtle, 3amumarum yKpaiHCbKOMY
YyTa4yeBi yCi MOXKIMBOCTI /I iIHTepIpeTalil, 1o € i B yMTaviB opurina-
my, ajxe acouianizs MUPT > CITOKIN / TUIIIA / MUP He € 4acTUHOO
Ky/IbTypHO-ciienngiunoro gocsiny. lllogo koHTeKcTyanbHOI 3aMiHy, BOHA
€ LIi/IKOM BUIIPaBJaHO, OCKIZIbKY IIPAMUIL IIEPEKIAJL IIECTIOBA [0 Mourn —
‘OITaKyBaTM IIOMEPJIOr0’ CTBOPIOBAB O IMCOHAHC 3 TyMOPUCTUYHOIO TO-
Ha/IbHICTIO OMMCY LbOTO IEPCOHAXa. Y MiICYMKY, II€PEeKIafeHNil BUpa3
aKTyasli3ye yci KOMIIOHEHTY MOJe/i BUXiJHOI Ha3By KBasipearil.

He mo)xHa oMuHyTH yBaromo i mepexnan Nosebleed Nougat - ‘mam-
HYLIEeYKM-3HOCAIONIEeYK, Jie OY/I0 BUKOPUCTAHO Li/liCHe IepeTBOPEHHS
3 KyIbTYPHOIO i CTMIICTMYHOIO afanTanicio. 11a HasBa KBasipearii ckia-
maeTbes 31 ckimagHoro cnosa Nosebleed (6ykBanbHO ‘HIiC + ‘KpOBOTOUUTN)
i cnoBa Nougat — ‘Hyra’ i 03Ha4a€ ‘HyTa, sIKa CIPUYMHSIE KPOBOTEYY 3 HOCA.
Ilepexnap cnoBa nougat He CTAaHOBUTD TPYLHOUIIB [/ IIepeK/Iafiada, OFHAK
BiH LI{JIICHO IIEpEOCMUCIIIOE 1€l KOHLIEIT i BIAETHCA 10 Ky/IbTYPHOI afian-
Talii, 3aMiHIOYM JIOr0 Ha3By Ha Ha3BY Y/II00/IeHOI YKpaiHCbKOI BUITIUKIA,
110 Pa3OM 3 YAaCHMKOM € ifleaIbHMM JOIIOBHEHHAM JJO C/IABETHOI YKpaiH-
cbKoi cTpaBu — 6opury. KpiM 11poro, nmepekntaad CTUIICTUYHO aJanTye
CTIOBO NAMNYUIKU, JOAI0YN IO HBOTO Cy(iKc Cy6’€KTUBHOI OLIIHKY -euk-,
AKUM, OKpiM 3MEHIIYBa/JIbHOIO 3HAa4YeHHA, 1le 11 Iepefae eMolil 3a/io-
BOJIEHHs, BUK/IMKAHI ITO3HAYyBaHOK CTPAaBOK. BifTBOprooum ckaajHe
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cnoBo Nosebleed, iepexnajjad yTBOPIO€E CITOBO-OKa3ioOHaIi3M 3i CKIaTHOIO
CTPYKTYPOIO 5IKa KOPEJIIOE 3 eMINTUIHUM pedeHHAM — ‘3 HOca IollIKa [Tede]’
i AKy BiH yckmagHIOE, Hopmarouy Cy(ikc cy0 €KTUMBHOI OL[IHKU -euK- I
pUMM 3i CTIOBOM namnyuieuxku. BaxIMBo TaKoX, IO 3aMiCTb MPAMOTO
BifjnoBigHMKa coBa blood — ‘KpoOB), SIKUIT METOHIMIYHO pelpe3eHTye Kpo-
BOTeYy IlepeKIajjad BXXUBAE JIOTO POSMOBHMII IIEPEHOCHMI BiJIIOBITHUK
towika. Y MifCyMKY, Ky/IbTYPHO aflaliTOBaHa Ha3Ba aKTMBYE Ti XK acOLiiawii,
mo it opurinanpaa: HIOCb (HYTA) € TAKE (CIIPMYMHAE KPOBO-
TEYY 3 HOCA) = IIOCb (ITAMITYIIKM) € TAKE (CIIPUYVHAE
KPOBOPEYY 3 HOCA). Pazom 3 TuMm, ykpaiHCbKMII IlepeKsIaj Hafinsae
TEKCT O1IPIIIOI0 eMOLIIIIHICTIO.

Hacrynuuit npukiaj imocTpye CMUCIOBUIT po3BUTOK: Skiving Snack-
boxes - ‘cnenxapuyBaHHA I clielicaykyBaHHA. CoBocrnonydeHHs Ski-
ving Snackboxes 03Hauae MariqHmi MpefMeT — IYKepKy, OffHa MOIOBMHA
SKOI BUK/IVIKA€ B YYHS CUMIITOMY XBOPOO, a iHIIIa BUTIKOBYE IiC/IA TOTO,
AK y4eHb IOKMJA€ Kaac. TaKuM UMHOM Liell IpefMeT JIoIoMarae yqHsaM
no30yTucs HebaxxaHnx ypokis. CnoBo skiving 6ykBaJbHO O3HAa4a€e ‘Tpo-
IycK po60Ty a0 HaBYaHHA i TOYHO BiITBOPIOETHCA YKPATHCHKUM CJIEH-
TOM caukysamu; CloBO snackboxes 03Ha4ae ‘KOHTeJHepM 3 IepeKyCaMu.
[lepexmagad MpOROBXKYE JIOTIYHMII TAHLIIOKOK, II€PEOCMIC/IIOIYM KOH-
TeHEpU 3 IIepeKycaMM SK CHeuxapuysaHHs i Ha JJOJATOK CTBOPIOE PUMY,
JIOfAI0UM [I0 CauKysaHHsa mpedikc cney-, IKUI HaJla€ CMUCIOBI BiATIHKY
BXXJIMBOCTI Ta YTAEMHUYEHOCTI II03HaYyBaHOMY 00’ekTy. K Hacmifok,
BUXiHMIT i TepeKajieHnil Bupasy aKTUBYIOTb cxoxi acomianii IIIOCb
(ICTIBHE Y KOHTEMHEPAX 3 [IEPEKYCAMM) € TAKE (3BUIbHSE
BIJ1 YPOKIB). lllonpaBza Hi opuriHanbHa, Hi yKpaiHcbka Ha3Ba KBasipea-
i cama 1o co6i He MicTuTb iH(OpMAIi, Ipo Te, 110 “cHelIpu3HaAYeHHS
Xap4YyBaHHA IIOJIATa€ CaMe Y 3Bi/IbHeHH] Bif HebaXaHUX ypokis. 114 iH-
(dbopMallist BUBOAUTHCS 3 KOHTEKCTY.

BucHoBku

IIpoBenene HOCHIIPKEHHA CBiUUTD, 110 B INPOLECI NEPEKIay Has3B
KBasipeasill repekiajad MO)Ke OpPIEHTYBATUCsS Ha BiATBOpeHHs (GopMmi,
BJIAIOYIICh IO TPAHC/iTepaliii Ta TPaHCKPUIILil, a00 Ha BiATBOPEHHs 3MICTY,
3aCTOCOBYIOYM Ka/IbKYBaHH:, KOHTEKCTYa/IbHY 3aMiHY, I1i/liCHE IepeTBOPEH-
HsI, CMUCTIOBUII PO3BUTOK, Ta JOIOBHIOIOUM IX CTMITICTUYHOK (TOaBaHHS
cydikciB cy6’eKTHBHOI OLIHKY) i KYIBTYPHOIO (3aMiHa KOHIIENTY, aKTUBO-
BAHOTO BUXI/JTHMM BMPa30M, Ha KY/IbTypPHO-CIIelyiuHmIT) afjanTalli€ro.
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®opmanbHMIL TepeK/Iaj, € KOMYHIKaTUBHO BJa/IMM Y BUIIQJIKaX, KON
KBasipeaslisi CIMpaeThcsl HA 3arajibHUIL, KY/IbTypHO-HecHeludiqHnii 1o-
CBiJl, OCKi/IbKM TIepeK/Iafi TyT BiJKpMBAE Ti K CaMi MOXKJIMBOCTI [J1d iHTep-
IpeTalii, o 11 OpuUriHaJ, i peamisanisa [UX MOXXINBOCTEN He 3aJIEXKUTD Bifl
3HAHHSA MOBMU i KYJIBTYPY OpPUTiHAITY.

3MicToBUII epekIaf € 6inbi iHPOPMATUBHUM y CYTO MOBHOMY pa-
Kypci i KOMYHiKaTMBHA BI/IiCTb TAKOT'O II€PEK/IAZly 3a7eXKUTh BiJj BIa/IOT0
nig6opy cmiB, AKi MalOTh aKTUBYBA/IM Ti K caMi acomianii, mo 7 opuri-
Ha/IbHI HasBuU KBasipeasniil. 3amiHa pedepentnoro konuenty (IIJOCD),
II0O3HAYyBAaHOTO OPUTiHAJIbHOK HA3BOK KBasipeaii, Ha KyJIbTypHO-CIIe-
univanit (HYTA > TTAMITYIIKA) He mo3Ha4a€ThCst Ha SIKOCTI Iepe-
KJIaJy SIKIIO IepeK/Iajad IpUIMCY€E JIOMY Ti K caMi BIaCTUBOCTI, AKUMMA
BOJIOZli€ KOHLeNnT opuriHany. CTUIiCTUYHA afianTallisd epeKIafly Clpuse
OOCSATHEHHIO OibIIOI eMOIIIITHOCTI.

OTpuMaHi pe3ynbTaTy CBi/f4aTh, 11J0 KOTHITYBHE MOJETIOBAHHA MOXe
YCIIITHO 3aCTOCOBYBATHUCA B NepeK/IafallbKOMy aHaslisi, OCKinbku 3abes-
nevye Y9iTKiCTh IPOLIEAYPH, a KOMYHIKaTMBHUII aCIIEKT aHa/Ii3y JO3BOJIAE
00’€KTUBHO MiJi/TY KO OLIHKMU SKOCTi epeKIany.

[TepcrieKTBY MOAAIBLUINX JOCIIPKeHb BOAUYaEMO Y 3aCTOCYBaHHI
PO3p006/IeHOI MeTOAMKI KOTHITVBHO-KOMYHIKaTMBHOTO IepeK/Ia/jallbKoro
aHaJi3y B JOC/iIPKEHHAX aHIVIO-YKPalHCbKUX IepeKIafiiB Xy[LOXKHIX TeK-
CTiB pi3HMX >KaHPIB Ha 61/IbLI 06LIMPHOMY MaTepiai.
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